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1 

Vói ch’ascoltate in rime sparse il suòno  

di quéi sospiri ond’io nudriva ‘l còre 

in sul mio primo giovenile erróre 

quand’èra in parte altr’uòm da quél ch’i’ sóno, 

 

dél vario stile in ch’io piango et ragióno  

fra le vane speranze e ‘l van dolóre, 

óve sia chi pér pròva intènda amóre,  

spèro trovar pietà, nonché perdóno. 

 

Ma bèn véggio ór sí cóme al pòpol tutto  

favola fui gran tèmpo, ónde sovènte 

di me medéʃmo méco mi vergógno; 

 

et dél mio vaneggiar vergógna è ‘l frutto,  

e ‘l pentérsi, e ‘l conóscer chiaraménte  

che quanto piace al móndo è brève sógno. 

 

 

2 

Pér fare una leggiadra sua vendétta  

et punire in un dí bèn mille offése,  

celataménte Amór l’arco riprése, 

cóme huòm ch’a nòcer luògo et tèmpo aspètta. 

 

Èra la mia virtute al còr ristrétta  

pér far ivi et ne gli òcchi sue difése, 

quando ‘l cólpo mortal là giú discése  

óve soléa spuntarsi ógni saétta. 

 

Però, turbata nél primièro assalto,  

nón èbbe tanto né vigór né spazio 

che potésse al biʃógno prènder l’arme, 

 

ovéro al pòggio faticóso et alto  

ritrarmi accortaménte da lo strazio 

dél quale òggi vorrèbbe, et nón pò, aitarme. 

 

 

3 

Èra il giórno ch’al sól si scoloraro  



pér la pietà dél suo factóre i rai, 

quando i’ fui préso, et nón me ne guardai,  

ché i be’ vostr’òcchi, dònna, mi legaro. 

 

Tèmpo nón mi paréa da far riparo  

cóntra cólpi d’Amór: però m’andai 

secur, sènza sospètto; ónde i mièi guai  

nél commune dolór s’incominciaro. 

 

Trovòmmi Amór dél tutto diʃarmato  

et apèrta la via pér gli òcchi al còre,  

che di lagrime són fatti uscio et varco: 

 

però al mio parér nón li fu honóre  

ferir me de saétta in quéllo stato, 

a vói armata nón mostrar pur l’arco. 

 

 

4 

Qué’ ch’infinita providèntia et arte  

mostrò nél suo mirabil magistèro, 

che crïò quésto et quell’altro hemispèro,  

et mansüèeto piú Giòve che Marte, 

 

vegnèndo in tèrra a ‘lluminar le carte  

ch’avéan molt’anni già celato il véro,  

tòlse Giovanni da la réte et Pièro, 

et nél régno dél cièl féce lór parte. 

 

Di sé nascèndo a Róma nón fe’ gratia,  

a Giudèa sí, tanto sovr’ógni stato  

humiltate exaltar sèmpre gli piacque; 

 

ed ór di picciol bórgo un sól n’à dato,  

tal che natura e ‘l luògo si ringratia  

ónde sí bèlla dònna al móndo nacque. 

 

 

5 

Quando io mòvo i sospiri a chiamar vói,  

e ‘l nóme che nél còr mi scrisse Amóre, 

LAUdando s’incomincia udir di fòre  

il suòn de’ primi dólci accènti suòi. 

 

Vòstro stato REal, che ‘ncóntro pòi,  

raddóppia a l’alta imprésa il mio valóre;  

ma: TAci, grida il fin, ché farle honóre  

è d’altri hòmeri sòma che da’ tuoi. 

 

Così LAUdare et REverire inségna  

la vóce stéssa, pur ch’altri vi chiami,  



o d’ógni reverènza et d’onór dégna: 

 

se nón che fórse Apòllo si diʃdégna  

ch’a parlar de’ suòi sèmpre vérdi rami  

lingua mortal preʃumptüósa vègna. 

 

6 

Sí travïato è ‘l fòlle mi’ deʃio 

a seguitar costèi che ‘n fuga è vòlta,  

et de’ lacci d’Amór leggièra et sciòlta 

vóla dinanzi al lènto córrer mio, 

 

che quanto richiamando piú l’envio  

pér la secura strada, mén m’ascólta:  

né mi vale spronarlo, o dargli vòlta,  

ch’Amór pér sua natura il fa restio. 

 

Et pòi che ‘l frén pér fòrza a sé raccòglie,  

i’ mi rimango in signoria di lui, 

che mal mio grado a mòrte mi traspòrta: 

 

sól pér venir al lauro ónde si còglie  

acèrbo frutto, che le piaghe altrui  

gustando afflige piú che nón confòrta. 

 

 

7 

La góla e ‘l sónno et l’otïóse piume  

ànno dél móndo ógni vertú ʃbandita,  

ond’è dal córso suo quaʃi ʃmarrita  

nòstra natura vinta dal costume; 

 

et è sí spènto ógni benigno lume 

dél cièl, pér cui s’infórma humana vita,  

che pér còsa mirabile s’addita 

chi vòl far d’Elicóna nascer fiume. 

 

Qual vaghézza di lauro, qual di mirto?  

Pòvera et nuda vai philoʃophia, 

dice la turba al vil guadagno intésa. 

 

Pòchi compagni avrai pér l’altra via:  

tanto ti prègo piú, gentile spirto, 

nón lassar la magnanima tua imprésa. 

 

 

8 

A pie’ de’ còlli óve la bèlla vèsta  

prése de le terréne mèmbra pria  

la dònna che colui ch’a te ne ‘nvia 

spésso dal sómno lagrimando désta, 



 

libere in pace passavam pér quésta  

vita mortal, ch’ógni animal deʃìa,  

sènza sospètto di trovar fra via 

còsa ch’al nostr’andar fósse molèsta. 

 

Ma dél miʃero stato óve nói sémo  

condótte da la vita altra seréna 

un sól confòrto, et de la mòrte, avémo: 

 

che vendétta è di lui ch’a ciò ne ména,  

lo qual in fòrza altrui prèsso a l’extrèmo  

riman legato cón maggiór caténa. 

 

9 

Quando ‘l pianéta che distingue l’óre  

ad albergar cól Tauro si ritórna,  

cade vertú da l’infiammate còrna  

che vèste il móndo di novèl colóre; 

 

et nón pur quél che s’apre a nói di fòre,  

le rive e i còlli, di fiorétti adórna, 

ma déntro dóve già mai nón s’aggiórna  

gravido fa di sé il terrèstro humóre, 

 

ónde tal fructo et simile si còlga:  

così costèi, ch’è tra le dònne un sóle,  

in me movèndo de’ bègli òcchi i rai 

 

crïa d’amór pensèri, atti et paròle;  

ma cóme ch’élla gli govèrni o vòlga,  

primavèra pér me pur nón è mai. 

 

10 

Glorïósa columna in cui s’appòggia  

nòstra speranza e ‘l gran nóme latino,  

ch’ancór nón tòrse dél véro camino  

l’ira di Giòve pér ventósa piòggia, 

 

qui nón palazzi, nón theatro o lòggia, 

ma ‘n lór véce un abéte, un faggio, un pino  

tra l’èrba vérde e ‘l bèl mónte vicino, 

ónde si scénde poetando et pòggia, 

 

levan di tèrra al cièl nostr’intellècto; 

e ‘l roʃigniuòl che dolceménte all’ómbra  

tutte le nòtti si laménta et piagne, 

 

d’amorósi pensèri il còr ne ‘ngómbra: 

ma tanto bèn sól trónchi, et fai imperfècto,  

tu che da nói, signor mio, ti scompagne. 


